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Zákon o správě spolkové železniční dopravy 
Označení: BEVVG
Datum schválení: 27.12.1993
Úplný název:
„Zákon o správě spolkové železniční dopravy ze dne 27. listopadu 1993 (Spolková sbírka zákonů I, s. 2378, 2394), naposledy změněn článkem 2 zákona ze dne 12. září 2012 (Spolková sbírka zákonů I, s. 1884).“
Stav:      Ve znění poslední změny článkem 2 zákona ze dne 12.9.2012 I 1884.
Poznámka pod čarou
(+++ Platnost od: 1.1.1994 +++) 
Záhlaví: Zkratková označení a písmenné zkratky zavedeny článkem 2 č. 1 zákona ze dne 21.6.2002 I 2191 s účinností od 1.7.2002.
Zákon byl přijat spolkovým sněmem se souhlasem spolkové rady jako článek 3 zákona 930-8 ze dne 27.12.1993 I 2378 (Zákon o novém uspořádání organizace železniční dopravy - ENeuOG). Dle článku 11 odst. 1 věta 1 citovaného zákona vstoupil v platnost dne 1.1.1994.
§ 1 Příslušné úřady
(1)
Nestanoví-li tento zákon výslovně jinak, přísluší správa spolkové železniční dopravy Spolkovému ministerstvu dopravy, stavebnictví a urbanistického rozvoje. Ministerstvo může svou povinnost dle věty 1 převést právním nařízením zcela nebo částečně na Spolkový železniční úřad, aniž by to vyžadovalo souhlasu Spolkové rady.
(la) Spolkové ministerstvo dopravy, stavebnictví a urbanistického rozvoje je oprávněno právním nařízením a se souhlasem Spolkové rady
1. pověřit výkonem dohledu nad provozováním železniční dopravy a udělováním koncesí, licencí a povolení  k provozování dopravy včetně jejich omezení, dočasného přerušení nebo odejmutí v celém rozsahu nebo částečně jiné veřejné nebo soukromé subjekty,
2. zplnomocnit Spolkový železniční úřad, aby převedl svou pravomoc 
a) udělovat koncese, licence a povolení k provozování dopravy včetně jejich omezení, dočasného přerušení nebo odejmutí,
b) vést registr 
zcela nebo částečně na soukromé subjekty nebo aby zapojil soukromé subjekty do výkonu činností spojených se správou. Převedení činností na soukromý subjekt nebo spoluúčast soukromého subjektu podle věty 1 je přípustná pouze za předpokladu, že soukromý subjekt je spolehlivý, nezávislý a disponuje nezbytnými odbornými znalostmi. V právním nařízení zmíněným v odst. 1 budou blíže stanoveny předpoklady požadované pro převedení činností nebo spoluúčast soukromého subjektu. Soukromé subjekty ve smyslu věty 1 podléhají právnímu dozoru Spolkového železničního úřadu.
(2)
Úkoly právního subjektu Bundeseisenbahnvermögen stanovené zákonem o sloučení a novém členění majetku spolkových drah ze dne 27. prosince 1993 (Spolková sbírka zákonů I, s. 2378) zůstávají nedotčeny. 
§ 2 Spolkový železniční úřad
(1) Za účelem výkonu správy železniční dopravy bude zřízen Spolkový železniční úřad jako samostatný vrchní úřad, který podléhá Spolkovému ministerstvu dopravy, stavebnictví a urbanistického rozvoje.
(2) Spolkové ministerstvo dopravy, stavebnictví a urbanistického rozvoje rozhodne o umístění sídla Spolkového železničního úřadu a jeho poboček ve spolkových zemích. 
(3) Majetek, který Spolkový železniční úřad nezbytně potřebuje k plnění svých úkolů, bude vyčleněn z majetku právního subjektu Bundeseisenbahnvermögen a převeden na Spolkový železniční úřad bezúplatně bez dalšího majetkového vyrovnání. Podrobná pravidla této transakce stanoví spolkové ministerstvo dopravy, stavebnictví a urbanistického rozvoje spolu se spolkovým ministerstvem financí.
(4) Státní zaměstnanci a ostatní zaměstnanci dosavadní západoněmecké železniční společnosti Deutsche Bundesbahn (Německé spolkové dráhy) a východoněmecké státní železniční společnosti Deutsche Reichsbahn (Německé říšské dráhy), kteří v době zřízení Spolkového železničního úřadu zastávají úkoly, které  podle § 3 přísluší Spolkovému železničnímu úřadu, se stávají dnem jeho zřízení zaměstnanci Spolkového železničního úřadu. Příslušně platí odst. 6 věta 2.
(5) Bude-li to ze služebních důvodů nutné, mohou být zaměstnanci právního subjektu Bundeseisenbahnvermögen přeloženi nebo dočasně vysláni k výkonu práce u Spolkového železničního úřadu, přičemž jejich pracovní úkoly musí být přinejmenším rovnocenné dosud vykonávané činnosti. Přeložení nebo dočasné vyslání trvající pravděpodobně déle než tři měsíce musí být předem projednáno s dotčeným zaměstnancem. 
(6) Pro pracovní poměr zaměstnanců Spolkového železničního úřadu na nedělnických a dělnických pozicích platí ode dne nabytí platnosti tohoto zákona spolková kolektivní smlouva pro zaměstnance spolkového státu, zemí a obcí, resp. rámcová kolektivní smlouva pro zaměstnance spolkového státu. Dojde-li v důsledku přeloženi nebo vyslání zaměstnanců právního subjektu Bundeseisenbahnvermögen k výkonu práce u Spolkového železničního úřadu ke snížení jejich dosavadních příjmů, které jim přísluší podle kolektivní smlouvy (základní plat, měsíční tarifní mzda, místní příplatek, sociální příplatek), bude jim vzniklý rozdíl vyplácen jako osobní příplatek.
(7) Na osobní příplatek dle odst. 6 však bude započteno zvýšení platu nebo mzdy při zařazení do vyšší platové třídy nebo vyšší věkové kategorie. Při každém zvýšení mzdy nebo platu se osobní příplatek snižuje o polovinu částky, o kterou se příjem zaměstnance zvýší. Toto ustanovení a ustanovení odst. 6, věta 2 neplatí pro zaměstnance na nedělnických a dělnických pozicích, kteří budou přeloženi ke Spolkovému železničnímu úřadu po uplynutí pěti let od jeho zřízení.
(8) V čele Spolkového železničního úřadu stojí  prezident.
§ 3 Úkoly Spolkového železničního úřadu
(1) Do působnosti Spolkového železničního úřadu patří následující úkoly, pokud nepřísluší úřadu uvedenému v § 4 odst. 1:
1. vedení územního řízení pro stavbu či rekonstrukci provozních zařízení spolkových železnic,
2. dohled nad železničními dopravními cestami,
3. stavební dozor při výstavbě provozních zařízení spolkových železnic,
4. udělení a odejmutí povolení k provozování zařízení spolkových železnic,
5. výkon výsostných pravomocí, práva dohledu a spoluúčasti dle ustanovení jiných zákonů a nařízení,
6. příprava a realizace smluv podle § 9 zákona o výstavbě spolkových železničních tratí,
7. odborné přezkoumání nehod v železničním provozu (dle ustanovení § 5 odst. 1g všeobecného zákona o železnicích),
8. schvalování spolkových finančních prostředků na podporu železniční dopravy a kombinované dopravy (tj. kombinace železniční dopravy s jinými druhy dopravy).
Jestliže výše uvedené úkoly doposud vykonával právní subjekt Bundeseisenbahnvermögen ve smyslu ustanovení § 3 odst. 1 č. 2 zákona o sloučení a novém členění majetku spolkových drah, přechází tyto úkoly dnem zřízení na Spolkový železniční úřad.
(1a) Spolkový železniční úřad je bezpečnostním orgánem podle § 5 odst. 1e věta 2 všeobecného zákona o železnicích a jeho úkolem je zajištění a dohled nad bezpečností železniční dopravy ve smyslu práva Evropského společenství, resp. Evropské unie. 
(2)
V územním řízení je povinností Spolkového železničního úřadu předložit projektovou dokumentaci pro stavbu nových nebo rekonstrukci stávajících provozních zařízení spolkových drah úřadu příslušnému podle právních předpisů spolkové země, ve kterém se stavba nachází, za účelem provedení konzultačního řízení, jestliže stavba zasahuje i do jiné oblasti nežli jsou spolkové dráhy. Spolkový železniční úřad provede územní řízení podle § 18 odst. 1 všeobecného zákona o železnicích, vydá územní rozhodnutí podle § 18 odst. 2 nebo učiní rozhodnutí podle § 18 odst. 3  téhož zákona.
(3) Spolkový železniční úřad vykonává dohled nad železniční dopravní sítí spolkových zemí a je oprávněn vydávat povolení na základě dohody se spolkovými zeměmi podle jejich pokynů a na jejich účet. 
(4) Úřední úkony Spolkového železničního úřadu jsou zpoplatněny. Dokud nenabudou platnosti právní nařízení podle § 26 odst. 1 odst. 9 všeobecného zákona o železnicích ze dne 27. prosince 1993 (Spolková sbírka zákonů I, s. 2378, 2396), stanoví se poplatky pro každý jednotlivý případ podle výše správních výloh spojených s příslušným úředním úkonem a podle hospodářského či jiného významu úředního úkonu pro poplatníka při zohlednění hospodářských poměrů poplatníka. 
§ 4 Regulační orgán
(1) Dohled nad dodržováním právních předpisů o přístupu k železniční infrastruktuře přísluší od 1. ledna 2006 Spolkové agentuře pro správu elektrických, plynofikačních, telekomunikačních, poštovních a železničních sítí (Bundesnetzagentur für Elektrizität, Gas, Telekommunikation, Post und Eisenbahnen), která je podřízena odbornému dohledu spolkového ministerstva dopravy, stavebnictví a urbanistického rozvoje. Spolková agentura pro správu elektrických, plynofikačních, telekomunikačních, poštovních a železničních sítí bude vykonávat ve spolupráci se spolkovým ministerstvem dopravy, stavebnictví a urbanistického rozvoje služební dohled nad dodržováním právních předpisů podle věty 1.
(2) Spolková agentura pro správu elektrických, plynofikačních, telekomunikačních, poštovních a železničních sítí převezme v rámci svých povinností podle věty 1 předchozího odstavce administrativní úkoly spolku, které jí byly svěřeny zákonem. 
(3) Všeobecné instrukce spolkového ministerstva dopravy, stavebnictví a urbanistického rozvoje vydané v rámci jeho odborného dohledu budou oznámeny ve spolkovém úředním věstníku. 
(4) Při Spolkové agentuře pro správu elektrických, plynofikačních, telekomunikačních, poštovních a železničních sítí bude zřízen zvláštní poradní sbor pro otázky přístupu k železniční infrastruktuře, který bude složen z devíti zástupců spolkového sněmu a devíti zástupců spolkové rady; zástupci spolkové rady musí být členy některé zemské vlády nebo ji politicky zastupovat. Na poradní sbor se příslušně uplatní ustanovení § 5 odst. 1 věta 2, odst. 2 až 5 a § 6 zákona o Spolkové agentuře pro správu elektrických, plynofikačních, telekomunikačních, poštovních a železničních sítí s tím, že pojem spolkové ministerstvo hospodářství a technologie v citovaném ustanovení se nahrazuje pojmem spolkové ministerstvo dopravy, stavebnictví a urbanistického rozvoje.
(5) Majetek, který Spolková agentura pro správu elektrických, plynofikačních, telekomunikačních, poštovních a železničních sítí nezbytně potřebuje k plnění svých úkolů, bude vyčleněn z majetku právního subjektu Bundeseisenbahnvermögen nebo z majetku Spolkového železničního úřadu a převeden na agenturu bezúplatně bez dalšího majetkového vyrovnání. Podrobná pravidla této transakce stanoví spolkové ministerstvo dopravy, stavebnictví a urbanistického rozvoje spolu se spolkovým ministerstvem financí a spolkovým ministerstvem hospodářství a technologií. 
(6) Úřední úkony Spolkové agentury pro správu elektrických, plynofikačních, telekomunikačních, poštovních a železničních sítí jsou zpoplatněny. Dokud nenabudou platnosti právní nařízení podle § 26 odst. 1 odst. 9 všeobecného zákona o železnicích ze dne 27. prosince 1993 (Spolková sbírka zákonů I, s. 2378, 2396), stanoví se poplatky pro každý jednotlivý případ podle výše správních výloh spojených s příslušným úředním úkonem a podle hospodářského či jiného významu úředního úkonu pro poplatníka při zohlednění hospodářských poměrů poplatníka.
(7) Až do 31. prosince 2005 bude úkoly příslušející Spolkové agentuře pro správu elektrických, plynofikačních, telekomunikačních, poštovních a železničních sítí podle odst. 1 zastávat Spolkový železniční úřad.
§ 5 Poradní sbor pro bezpečnostní otázky
(1) Při Spolkovém železničním úřadu bude zřízen poradní sbor pro bezpečnostní otázky, ve kterém bude každá spolková země zastoupena jedním zástupcem z řad nejvyššího zemského úřadu příslušného pro dohled nad železnicemi. Předsednictví poradního sboru převezme zástupce spolkového ministerstva dopravy, stavebnictví a urbanistického rozvoje.
(2) Řízení činnosti poradního sboru pro bezpečnostní otázky přísluší Spolkovému železničnímu úřadu.
(3) Zasedání poradního sboru jsou neveřejná. Zasedání se účastní prezident Spolkového železničního úřadu nebo jím pověřený zástupce. á osoba, který přednese své stanovisko. Na žádost některého člena poradního sboru nebo  prezidenta Spolkového železničního úřadu mohou být k jednání přizvány další osoby. 
(4) Poradní sbor pro bezpečnostní otázky si stanoví jednací řád, který musí být schválen spolkovým ministerstvem dopravy, stavebnictví a urbanistického rozvoje.
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